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«b all S 



Surato Al-Qeyama 'te 
The Resurrection/Doom) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 .No 1 ! Oqsemo([I\ oath)byThe(2eyamatey's w {Judgment) Day. 




2. And no! Oqsemo (|7| by the self w the lawwama'te 
{iterative b lamer)™. 




1 T~\ 1 . 1 1 ■ 1,1 r T17Z 1 . 1 1 ■ 

3. Does reckon the mankind that never [We\ gather his 
bones. 


, .* ... 


4. Bala 2 (certainly-not); Qadireerfi (We are capable of: effecting, 

fTI ft \1 4A i~T S~1 Si 1 4A i~T /)4A TS~i>1/*/*<l 1A /T S~\ 1/* 1 4A T f>J i /) 1A f**1 4A i~T\ /~\ +~ V~\ /~\ +~ 4A ft J C yill 111 1/1 

giving uOlrlgf BnJOTClfl^ Or Influencing} Oil Uiat nUSuWWe 

{\We\ erect/ even/ set) his fingertip 4 . 




S T^cirnpf wcirir^ rnp mciffk"irirl to v/ifinv/i^ ffvt)-nrf thp 

~J . _LV£l L±lV^i VV till Lo UllV^ ±±±<a±±J\J_±±U LU yti-j /Ur L4~ \t bis Ui t P/Jv 

religious cover) \he\ ahead (of) him 6 . 




6. \He] asks: ayyana 1 (when, which momentous period) (is) 
The Qeyamatey's™ (Judgment's) Day. 




7. So if 8 lightninged (da^led/ da^ed) the sight. 




8. And the moon eclipsed/imploded. 


j ^ ** ^ ^ 


9. And (had been) gathered the sun w and the moon". 




10. Says the mankind then-day: where (is) the mafarro 
(fleeing to: place/ locale). 




11. Not-at-all; 9 no wa^ara (mountainous-refuge) . 10 




12. To your' Lord then-day (is) the mustagarro 11 
(permanent-abode/ ultimate realisation). 




13. Younabba'o (to be informed by piece-of-significant-and- 
av ailing-news) the mankind then- day by what: \he] 
advanced andtarriedj^j^ 





1 The "V" at the beginning of this Ayah, is by consensus is a negation particle! See ' u jJJl! As to the 

oath, see footnote of (S56: 75-76)! 

2 The word "bald'— " ' certainly-nof is absolutely not synonymous to "yes"="j«j," see the ljexicon attached to this 

Translation for more elaboration! 

3 The word" U^'is masculine subjective noun, meaning: he who possesses power, capacity and efficiency to measure and effecA 

4 The word "lAV means the fingertip or the finger on the basis of calling the whole by its part. 

5 The word to become or be "j*«'= "ripper of religious cover" as the religious cover prohibits or prevents 

its wearer from committing crimes in the open! So when the ripper of religious cover rips-off such a cover he 
exceeds the bounds! See ^Ij^l for the word "j*^!" 

6 The word means that which is ahead of him, i.e. his life timet That is he keeps exceeding the bounds in the 

open and continually proposing to repent to his Lord, but in reality he does not and continues to be by 
wanting to "j*4i!" 

7 The word "ayyana" — "cM" really is "<j#* cs' j' u'j' <| V but with reverence and magnanimity for whatever "lM" 

was used for! See * is which period, a specific and important (momentous) occurrence happed 

8 The particle "l J !" is a future adverbial conditional article hence it is "if not "when!' 

9 The word "yS." is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

1(1 The word "jjj^," with " j"J J tj^- ^j*, means mountainous refuge, not any refuge! See aJli 

11 Clearly for the realisation of any thing in this world requires time and to happen in it semipermanently] 
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14. Rather the mankind (is) over [himself] a baseeraton 
(witness er/ testifier/ discernment-evidence)^ '. 




15. And albeit [he] cast his apologies w . 




16. Let not movejj/o^ s ]by it x your' tongue to hasten[y<w s ] 
by it x12 . 




17. Verily on Us (is) its x gathering and its x reading 13 . 




18. So edha [when 1 whereas) We read it x then ettabe'a (let- 
cioseiy-joiiow Yyou \ ) its reacting . 




19. Afterwards verily on Us (is) its x15 elucidation^ 


to ->4->lj >-uip ji (+j 


20. Not-at-all; 16 rather you 2 love the hastener w . 


: * m * r ' M 

>^ -ll 1 II ., i 2l ' 1 M<f 

(TO ^Jj>-Lst)l (Jj 3D 


21 And vou z leave the Hereafter" 




22. Faces then-day sparkling-delighters ym . 




23. To its x Lord (are) lookers 5 " 3 [thef m ]. 





24. And faces then-day (are) precipitators 5 '™ [they ym ] 17 . 


«/-Lj -^jj °y?~33 


25. Presume [i/ w ] (/<? be) done by it w a back-breaker w 

(calamity). 




26. Not-at-all 18 ! E<sfez {when 1 whereas) it w reached the 
conar uones. 


^ ji>jioiL;iii"So' 


27. And (Z>^ said: who a (/j) ra'qeri 19 (curer/ lifter). 


'J* 


28. And presumed verily it x (is) the separation. 




29. And wrapped* the leg by the leg. 




30. To your 1 Lord then-day (is) the drive. 




31. So neither ssaddaqa (affirmed as credible) [he] and nor 
[he] prayed. 




32. [And,] but denied [he] and [he] diverted. A<£- ^/jg .Cj^ 


33. Afterwards [he] went to his family struttingly. 




34. Woe for you 8 then woe. 




35. Afterwards woe for you g then woe. 




36. Does reckon the mankind that [he] (is to be) left a 
neglect 20 . 




37. Has not been [he] nutfatan (sperm-drop^) of semen x (to 
be) ejaculated. 





12 The pronoun in "V refers to the Qur'att which is masculine singulaA 

13 Similarly, the pronouns in and both refer to the Qur'an, which is masculine singulaA 

14 Similarly, the pronouns in "sUljfl" a nd "AJI jS" both refer to the Qur'an, which is masculine singulaA And 

says: "<j' JJ ^'" "4Jlja" means its reading}. Clearly The Qur'an is The Supreme Book, revealed to Mohammad 
(SAWS), which contains Allah's words, and one hundred and fourteen Surahl 

15 The pronoun in "4jLu" refers to the. Qur'an which is masculine singulaA 

16 See footnote 9 above for "^!" 

17 The word "»j"V comes from "j"*}" which means acted prematurely, or precipitately! See L r lC 'ljty 

18 See footnote9 above for 

19 The word "Jlj" lends itself to two distinct meanings: (1) curer, treateA And (2) lifter, to lift the soul to the Lord! 

According to Ibn Abbas lifter is more fit! See <J*M 

20 That is left to be aimless or without any purpose in life! 

736 



S75-AI-Qeyama'te 



fLaUp sjjjuj 75 



38. Afterwards [he] [was]alaqa'ten 2] 1 {adherent-suspender / -blood- ^ d£>^i Clle o^ rf * 
<r/o/) w ; then [H<?] created thensawwa(\He] erected) -evened) . 



39. Then [He] made of him the pairs, 22 the male and ^^^^^(^j^^ J*^~ 
the female. 



40. Is notTha'leka(afar-that-He/) x (is) surely Qadir 73 (He- t^p ^jllL iiJ'S jJlf 
Whois capable of: giving/ doing/ enforcing/ or influencing) on ^ 
to quicken [Hg] the dead. 



The word "Ailc" = "adherent-suspender" — that which adheres as suspender or 'V/o/" in Arabic and English 
"4jue" or "adherent-suspender/ clot" could be of awy thing! But in this case of "bloody nature" perhaps it is "the 
mass of the zygote" (the union of the sperm and an ovum before its cleavage)! 

The word in "(!)#>■ Jj" strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual 

entity with a companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word 
"£jj"is its plnra£(Y)"1[)jj\" which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likesl ), (3) huesl See £jU»llt! 

The word is masculine, singular, subjective noun, meaning: (1) Causer of Fate, (2) He-Who is capable of: giving 

doing enforcing or influencing! 
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